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Shri Subrahmanya Bhujangam 1

શ્રીસબુ્રહ્મʫય ભજુઙ્ગમ્ ૧

Comments by Ravishankar Mayavaram

shrI subrahmaNya bhujangam is a stotra sung under inspiration by shrI Adi

shankarAchArya at Thiruchendur (presently located in Tamil Nadu, India). When he

meditated upon shrI subrahmaNya, he became aware of the self luminous light shining in

his heart and words came out his mouth in extempore in bhujanga metre. It is also said that

AchArya then actually saw the AdisheSha worshipping the Lord and adopted the bhujanga

metre.

Major portion of the translation provided here is adopted from, Iyer, Ganesa M., Srimat

Sankara Bhagavat Padal’s Sri Subrahmanya Bhujangam, The Little flower Company,

Madras, 1992.

Invocation of shrI vighneshvara

સદા બાલ̘પાઽિપ િવઘ્નાિદ્રહʳત્રી
મહાદ͍ʳતવક્ત્રાઽિપ પʦચાસ્યમાʳયા ।

િવધીʳદ્રાિદʿ͆ગ્યા ગણેશા͊ભધા મે
િવધત્તાં ͉શ્રયં કાઽિપ કલ્યાણમૂ͈ત͚͛ઃ॥ ૧॥

Though he always sports the appearance of a child, he can crumble the the mountains of

obstacles. Though he is elephant–faced, he is honored even by his five–faced father Shiva

(sadyaojAtam, vAmadevam, aghoram, tatpuruSham and IshAnam). Lord Brahma, Indra

and the other Devas seek him to fulfil their aspirations. He is known as Ganesha and he is

endowed with boundless glory. May he bless me with wealth!

AchAryA’s humility

ન ̒ના͈મ શʽદં ન ̒ના͈મ ચાથ͜
ન ̒ના͈મ પદં્ય ન ̒ના͈મ ગદ્યમ્ ।
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͉ચદેકા ષડાસ્યા હૃિદ દ્યાેતતે મે
મખુાિન્નઃસરʳતે ͉ગરશ્ચાિપ ͉ચત્રમ્॥ ૨॥

I know not the science of musical sounds, I know not the meanings of complex texts either,

I know not the nature of shlokas made of four types of padAs, and nor do I know the

intricacies of the Gadyam style! But in my heart, shines a effulgent light with luminous

six faces, and because of that from my mouth, amazing phrases with musical tone and

meanings pour out in extempore.

This shloka brings out the humility of the AchArya, who is considered as the greatest jnani,

poet, and yogi who walked on the face of this earth. Meditating on the verse will bring

wisdom to the aspirant.

Lord as the Goal of VedAs

મયૂરાિધ̘ઢં મહાવાક્યગૂઢં
મનાેહાિરદેહં મહ͏ચ્ચત્તગેહમ્ ।

મહીદેવદેવં મહાવેદભાવં
મહાદેવબાલં ભજે લાેકપાલમ્॥ ૩॥

When shrI shankara sang this verse, it is said that Lord Subrahmanya gave him darshan.

O Son of Mahadeva! Seated on the peacock chariot, being the essence of the great mahA

vAkyAs, having wonderfully attractive body, dwelling in the heart of great sages, O the

quintessence of four vedas! Thou are indeed the Lord of the Universe.

Reason for residing on the sea shore

યદા સિન્નધાનં ગતા માનવા મે
ભવાʿભાેિધપારં ગતાˍતે તદૈવ ।

ઇ͈ત વ્યʦજય͏ʴસʳધુતીરે ય આˍતે
તમીડે પિવતં્ર પરાશ͏ક્તપતુ્રમ્॥ ૪॥

O Lord Subrahmanya! son of spotless parAshakti [the Mother of the Cosmos], Thou have

taken the your abode near the sea shore (Thiruchendur is a coastal town) as if it is indication

that whenever the devotees take refuge in Thee, they can easily cross the ocean of Samsara

(the eternal cycle of life and death) and reach the other side of the shore safely!

Destroyer of devotee’s difficulties
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યથાʽધેˍતરઙ્ગા લયં યા͍ʳત તુઙ્ગા-
ˍતથવૈાપદઃ સિન્નધાૈ સવેતાં મે ।

ઇતીવાે͈મ͚͛પઙ્ક્તીʳ͆ર્ણાં દશર્યʳતં
સદા ભાવયે હૃʭસરાજેે ગુહં તમ્॥ ૫॥

The waves of worries that haunt the minds of the devotees get destroyed like the waves

of the ocean when they hit the shore, Thou stands on the sea-side town of Thiruchendur

exemplifying this truth that the mental worry-waves get destroyed when the devotees

surrender themselves at Thy feet. O Lord Guha (one who resides in the cave of the heart)!

I meditate on you always!

Glory of Sugandha Hill

͉ગરાૈ મિન્નવાસે નરા યેઽિધ̘ઢા-
ˍતદા પવર્તે રાજતે તેઽિધ̘ઢાઃ ।

ઇતીવ બ્રવુʴગʳધશલૈાિધ̘ઢઃ
સ દેવાે મુદે મે સદા ષʫમખુાેઽˍતુ॥ ૬॥

O Lord ShanmukhA! Thou stands on the top of the Sugandha hill, proclaiming that

whenever the devotees climb this hill it will give the same benefit as climbing the king

of mountains (Kailas)! May the six-faced lord on the Sugandha hills remain there to bless

me!

Glory of Lord Guha

મહાʿભાેિધતીરે મહાપાપચાેરે
મનુીʳદ્રાનુકૂલે સગુʳધાખ્યશલેૈ ।

ગુહાયાં વસʳતં ˌવભાસા લસʳતં
જના͈ત͞͝ હરʳતં શ્રયામાે ગુહં તમ્॥ ૭॥

On the shores of the great ocean which steals away the sins of the devotees, stands the

Sugandha hills, themost favourable site for the sages to perform their penance! Thou resides

there to destroy the worries of the devotees! O self-luminous Lord who is present in the

cave of the heart! I adore Thee!

Description of Lord’s bed room
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લસʭˌવણર્ગેહે ʳ͆ણાં કામદાેહે
સમુˍતાેમસʦછન્નમા͌ણક્યમʦચે ।

સમુદ્યʭસહસ્રાકર્તુલ્યપ્રકાશં
સદા ભાવયે કા͈ત͚͛કેયં સરેુશમ્॥ ૮॥

In a radiant golden bed room, on a cot set with rubies and covered on all sides with sweet

smelling flowers, Thou art seated with the effulgence of thousand suns! Thou art the answer

to every desire of the heart and Thou fulfils the righteous desires of Thy devotees! Thou art

the lord of devas and son of the lord of the universe! O KartikeyA I meditate on Thee!

Meditation on Lord’s feet

રણદં્ધસકે મʦજુલેઽત્યʳતશાેણે
મનાેહાિરલાવʫયપીયષૂપૂણͭ ।

મનઃષટ્પદાે મે ભવક્લેશતપ્તઃ
સદા માેદતાં સ્કʳદ તે પાદપદ્મે॥ ૯॥

Let the mind (like a bee) which is burdened with domestic troubles become happy by

hovering around Thy lotus feet which is adorned with the jingling ringlets made of rings

and beads, red in color indicating the grace, filled with the nectar of beauty and attracts the

minds of the devotees.

Meditation on Lord’s waist

સવુણાર્ભિદવ્યાʿબરૈભાર્સમાનાં
ક્વણ͉ʬકિઙ્કણીમખેલાશાેભમાનામ્ ।

લસદ્ધમેપટે્ટન િવદ્યાેતમાનાં
કિ ͔ટ͕ ભાવયે સ્કʳદ તે દ͑ʷયમાનામ્॥ ૧૦॥

Oh! Skanda, I meditate on Thy waist which is covered by a gold colored cloth, shining with

a string of ringing bells and beads, wearing a shining gold belt over the golden silk cloth,

and which is by itself self-resplendent

Meditation on Lord’s Chest

પુ͈લʳદેશકʳયાઘનાભાેગતુઙ્ગ-
ˍતના͈લઙ્ગનાસક્તકાˈમીરરાગમ્ ।

નમસ્યાʿયહં તારકારે તવાેરઃ
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ˌવભક્તાવને સવર્દા સાનુરાગમ્॥ ૧૧॥
Oh! conqueror of Tarakasura! By embracing Valli’s (Hunter’s daughter) well–developed

breast ornated with saffron, Thy chest became red colored, thereby manifesting your eternal

grace towards devotees. And such a chest I adore.

Meditation on Twelve Arms

િવધાૈ કૢપ્તદʫડાન્ ˌવલીલાʱ͆તાʫડા-
િન્નરˍતેભશʫુડાન્ ͈દ્વષʬકાલદʫડાન્ ।

હતેr દ્રાિરષʫડાʦજગʬત્રાણશાૈʫડાન્
સદા તે પ્રચʫડાન્ શ્રયે બાહુદʫડાન્॥ ૧૨॥

Oh! Shanmuga! Thy arms punished Brahma, Thy arms governs the world as Thy play,

Thy arms killed Soorapadma and other demons who are enemies of Indra, Thy arms are

matchless in protecting the Universe, and Thy arms are a terror to Thine enemies. I worship

Thy twelve arms which does all these things effortlessly.

Meditation on Lord’s Six Faces

સદા શારદાઃ ષʫʿ͆ગાઙ્કા યિદ સ્યુઃ
સમુદ્યʳત અેવ ͏સ્થતાશ્ચેʭસમʳતાત્ ।

સદા પૂણર્͊બʿબાઃ કલઙૈ્કશ્ચ હીના-
ˍતદા ʬવન્મખુાનાં બ્રવુે સ્કʳદ સાʿયમ્॥ ૧૩॥

What can I compare to Thy six faces! If there be six full moons free from blemishes and if

those moons be ever shining on all sides, even then they would be no match to your effulgent

faces.

Meditation on Lord’s Facial Features

સુ્ફરન્મʳદહાસઃૈ સહંસાિન ચʦચ-
ʬકટાક્ષાવલીʾ͆ઙ્ગસઙ્ઘાʣેʤવલાિન ।

સધુાસ્ય͊ʳદ͊બʿબાધરાણીશસનૂાે
તવાલાેકયે ષʫમખુાʿભાે̗હા͌ણ॥ ૧૪॥

Oh! Son of Parameshwara, I see Thy six lotus smiling faces shining like a group of swans,

having gleaming side glance ever moving like a row of bees and with red lips overflowing

with nectar.

subrabhujanga.pdf 5



શ્રીસબુ્રહ્મʫય ભજુઙ્ગમ્ ૧

Meditation on Lord’s Twelve Eyes

િવશાલષેુ કણારr્ તદ͑ઘͭ́ વજસ્રં
દયાસ્ય͊ʳદષુ દ્વાદશˌવીક્ષણષેુ ।

મયીષʬકટાક્ષઃ સકૃʭપા͈તતશ્ચ-ે
દ્ભવેત્તે દયાશીલ કા નામ હાિનઃ॥ ૧૫॥

Oh! Son of Parameshwara! Oh! Merciful Lord!

When Thou hast twelve broad long eyes extending upto ears, what will Thou loose by casting

that side glance for a moment [on me]?

Meditation on Lord’s Six Heads

સતુાઙ્ગાેદ્ભવાે મેઽ͊સ ̓વે͈ત ષડ્ધા
જપન્મʳત્રમીશાે મુદા ͉જઘ્રતે યાન્ ।

જગદ્ભારʾ͆દ્ʾયાે જગન્નાથ તેʾયઃ
િકર͒ટાʣેʤવલેʾયાે નમાે મˍતકેʾયઃ॥ ૧૬॥

Oh! Lord of the Universe! I offer my prostration to Thy six heads wearing crowns with

brilliant rubies which protect the welfare of creatures, which were smelt by Parameshwara

with joy uttering six times the mantra “Child Thou were born of me, May Thou live long.”

Meditation on Lord Balasubrahmanya

સુ્ફરદ્રત્નકેયૂરહારા͊ભરામ-
શ્ચલʬકુʫડલશ્રીલસદ્ગʫડભાગઃ ।

કટાૈ પીતવાસાઃ કરે ચા̗શ͏ક્તઃ
પુરˍતાન્મમાˍતાં પુરારેˍતનજૂઃ॥ ૧૭॥
Oh Kumara! Son of Lord Parameshwara (who destroyed Tripura)!

With garlands of brilliant rubies on Thy shoulders and chest, with bright cheeks shining

when pendants dangling from Thy ears, wearing silk garment around Thy waist, and with

vel in Thy hand, Oh! Lord appear before me (It is said that Lord appeared before AchArya

when he sung this stotra)!

Meditation on Somaskandar

ઇહાયાિહ વʭસે͈ ત હˍતાʳપ્રસાયાર્-
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હ્વયત્યાદરાચ્છઙ્કરે માતુરઙ્કાત્ ।
સમુʭપત્ય તાતં શ્રયʳતં કુમારં

હરા͋શ્લષ્ટગાત્રં ભજે બાલમૂ͈ત͚͛મ્॥ ૧૮॥
When Lord Shankara called Thee affectionately with arms extended.

Thou hurriedly rose fromMother’s lap and rushed into Shankara’s arms who embraced thee

affectionately. I meditate on such a Lord Kumara.

Meditation on Lord’s Eleven Names to Conquer Passions

કુમારેશસનૂાે ગુહ સ્કʳદ સનેા-
પતે શ͏ક્તપાણે મયૂરાિધ̘ઢ ।

પુ͈લʳદાત્મ̒કાʳત ભક્તા͈ત͚͛હાિરન્
પ્રભાે તારકારે સદા રક્ષ માં ʬવમ્॥ ૧૯॥

Oh kumara! Oh Son of Lord of the Universe! One shines in the cave of the heart as GuhA!

Oh skanda! Oh Lord of the Devas Army! Oh Wielder of the weapon Vel (spear) which is

the svarUpa of Parashakti!

One who rides on the peacock chariot! Oh Beloved of the Hunter’s daughter (Valli)!

Destroyer of the sins of your devotees! Enemy of the TarAkasura! Oh Lord protect me!

It is said that one who recites these nine will over come the passions.

Prayer for Darshan During the Last Moments of Life

પ્રશાʳતે͋ʳદ્રયે નષ્ટસજં્ઞે િવચેષ્ટે
કફાેદ્ગાિરવક્ત્રે ભયાેʬક͍ʿપગાત્રે ।

પ્રયાણાને્મખુે મˀયનાથે તદાની ં
દુ્રતં મે દયાલાે ભવાગ્રે ગુહ ʬવમ્॥ ૨૦॥
Hail Guha, Dayalo. During the last moments of my life, when

I will have lost control of senses, when I will have lost consciousness, when I will be unable

move my limbs, when I will be emitting foam of phlegm, when my body will be trembling

with fear of death, when I will have none to protect me, Thou must hasten to give me

Darshan then.

Prayer to Give Darshan During Death Pangs

કૃતાʳતસ્ય દૂતષેુ ચʫડષેુ કાપેા-
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દ્દહ ͎ચ્છિʳદ્ધ ͊ભʳદ્ધ͈͑ત માં તજર્યʭસુ ।
મયૂરં સમા̗હ્ય મા ભૈિર͈ત ʬવં

પુરઃ શ͏ક્તપા͌ણમર્માયાિહ શીઘ્રમ્॥ ૨૧॥
Oh! Lord, when ferocious messengers of Death-God come to torture me angrily shouting,

“Burn him, Kill him”

Oh! Lord Thou must hasten to appear before me, riding on Peacock, carrying Shaktivel, to

encourage me not to be afraid.

Prayer for Protection During Last Moments

પ્રણʿયાસકૃʭપાદયાેˍતે પ͈તʬવા
પ્રસાદ્ય પ્રભાે પ્રાથર્યેઽનેકવારમ્ ।

ન વક્તું ક્ષમાેઽહં તદાની ં કૃપાʽધે
ન કાયારr્ તકાલે મનાગʷયપુેક્ષા॥ ૨૨॥

Oh Merciful Lord! I am prostating to Thy feet often to secure Thy blessings. Oh treasure

house of mercy! I offer prayers to please Thee. Thou should not be indifferent towards me

during my last moments. At that time I may not have the control and energy to pray to

Thee!

Prayer to Drive Away Mental Worries

સહસ્રાʫડભાેક્તા ʬવયા શરૂનામા
હતˍતારકઃ ͊ ͔સ͕હવક્ત્રશ્ચ દૈત્યઃ ।

મમાʳતહૃર્િદસં્થ મનઃક્લેશમેકં
ન હં͊સ પ્રભાે િ ͔ક͕ કરાે͈મ ક્વ યા͈મ॥ ૨૩॥

O Lord! Thous hast slain the demon Soora who ruled the thousand universes! So were the

demons TArakasura and Simhavaktra. But Lord, why have you not killed the demon called

mental worry which haunts my mind? When it is afflicting me, what will I do? and where

will I go [other than you for help]?

Prayer to Destroy Mental Worries

અહં સવર્દા દુઃખભારાવસન્નાે
ભવાʳદ͑નબʳધુˍʬવદʳયં ન યાચે ।

ભવદ્ભ͏ક્તરાેધં સદા કૢપ્તબાધં
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મમાિ ͔ધ͕ દુ્રતં નાશયાેમાસતુ ʬવમ્॥ ૨૪॥
Oh Son of Uma! I am always troubled by themental worries. Thou art the friend of helpless!

I approach none but you for saving me. Quickly destroy my mental worries as they interfere

with my devotion towards Thee!

Glory of Lord’s Holy Ash

અપˍમારકુષ્ઠક્ષયાશર્ઃ પ્રમેહ-
ʤવરાને્માદગુ˄માિદરાેગા મહાʳતઃ ।

િપશાચાશ્ચ સવͭ ભવʭપત્રભૂ͈ ͔ત͕
િવલાેક્ય ક્ષણાત્તારકારે દ્રવʳતે॥ ૨૫॥

Oh Conqueror of Taraka! Severe epilepsy, leprosy, consumption, lung diseases, venreal

diseases, fevers, mental diseases of all types, they run away the moment they Thy vibhuti.

Acts of the Indriyas

દૃ͊ શ સ્કʳદમૂ͈ત͚͛ઃ શ્રુતાૈ સ્કʳદક͈͒ત͚͛-
મુર્ખે મે પિવતં્ર સદા તચ્ચિરત્રમ્ ।

કરે તસ્ય કૃત્યં વપુˍતસ્ય ʾ͆તં્ય
ગુહે સʳતુ લીના મમાશષેભાવાઃ॥ ૨૬॥

Always may I have before my eyes the Murti of Lord Skanda!

Always let my ears hear only the praises of Lord Skanda! Always let my mouth sing the

praise of Lord Skanda! Always let my hands be of service to the Lord! Always let my

body be a servant to the Lord!

Let my limbs, thoughts and actions be devoted to Skanda!

Lord Guha Alone is the Saviour of the Ordinary

મનુીનામુતાહાે ʳ͆ણાં ભ͏ક્તભા̒-

મભીષ્ટપ્રદાઃ સ͍ʳત સવર્ત્ર દેવાઃ ।
ʳ͆ણામʳત્ય̒નામિપ ˌવાથર્દાને

ગુહાદે્દવમʳયં ન ̒ને ન ̒ને॥ ૨૭॥
In all the worlds there are Devas to grant the boons of sages and great bhaktas. But for the

lowly and ordinary devotees, I know not of any other Deity to protect them except Guha!

Six Faced Lord is Our Family Deity

subrabhujanga.pdf 9



શ્રીસબુ્રહ્મʫય ભજુઙ્ગમ્ ૧

કલતં્ર સતુા બʳધવુગર્ઃ પશવુાર્
નરાે વાથ નાિર ગ્͆હે યે મદ͑યાઃ ।

યજʳતાે નમʳતઃ ˍતવુʳતાે ભવʳતં
ˍમરʳતશ્ચ તે સʳતુ સવͭ કુમાર॥ ૨૮॥

Oh Lord KumAra!

Let my wife, children, relatives, friends, other men and women in our household, venerate

Thee! praise Thee! and always absorbed in Thy thoughts!

Prayer to Vel to Destroy Diseases

ʿ͆ગાઃ પ͉ક્ષણાે દંશકા યે ચ દુષ્ટા-
ˍતથા વ્યાધયાે બાધકા યે મદઙ્ગે ।

ભવચ્છ͏ક્તતીˏણાગ્ર͊ભન્નાઃ સદૂુરે
િવનˈયʳતુ તે ચૂ͌ણ͚͛તક્રાૈʦજશલૈ॥ ૨૯॥

Oh! Destroyer of Krauncha Shaila!

Let every thing that trouble my body, birds, beasts, insects, severe diseases, be pierced by

Thy powerful weapon Vel and taken far away and destroyed.

Prayer to Father of the Universe

જિનત્રી િપતા ચ ˌવપતુ્રાપરાધં
સહેતે ન િ ͔ક͕ દેવસનેાિધનાથ ।

અહં ચા͈તબાલાે ભવાન્ લાેકતાતઃ
ક્ષમˌવાપરાધં સમˍતં મહેશ॥ ૩૦॥

Do not the parents overlook the faults of their children?

Oh! Chief of the army of Devas! I am a small child. Thou art the Father of the Universe.

Oh MaheshA! Forgive all my faults.

Prayer to the Lord

નમઃ કેિકને શક્તયે ચાિપ તુʾયં
નમˈછાગ તુʾયં નમઃ કુકુ્કટાય ।

નમઃ ͊સʳધવે ͊સʳધુદેશાય તુʾયં
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પનુઃ સ્કʳદમૂતͭ નમˍતે નમાેઽˍતુ॥ ૩૧॥
I bow to Thee, O Peacock (the symbol of vedas)!

I bow to Thee, O Shakti Weapon (Vel is Parashakti herself),

I bow to Thee, O Sheep (the symbol of MAya tattvam)

I bow to Thee, O Cock (the symbol of Ego)

I bow to Thee, O Ocean (the symbol of ananda)

I bow to Thee, O Thiruchendur Shrine

I bow to Thee, O Lord Skanda!

I bow to Thee again and again!

Let all my prostrations reach Thee!

Prayer to Lord to Reveal His Powers

જયાનʳદભૂમʦજયાપારધામ-
ʦજયામાેઘક͒તͭ જયાનʳદમૂતͭ ।

જયાનʳદ͊સʳધાે જયાશષેબʳધાે
જય ʬવં સદા મુ͏ક્તદાનેશસનૂાે॥ ૩૨॥

O Source of ananda, reveal Thyself!

O Embodiment boundless effulgent light, reveal Thyself!

O Lord! who has all pervading glory, reveal Thyself!

O Embodiment of bliss, reveal Thyself!

O Lord, Thou art the ocean of bliss, reveal Thyself!

O Lord who is the friend of all creatures, reveal Thyself!

O Lord, Son of Parameshwara, Bestower of liberation, reveal Thy Glory

to me and protect me!

Effect of Reciting These Shlokas

ભજુઙ્ગાખ્યˇ͆ત્તને કૢપં્ત ˍતવં યઃ
પઠેદ્ભ͏ક્તયુક્તાે ગુહં સʿપ્રણʿય ।

સપુતુ્રા કrલતં્ર ધનં દ͑ઘર્માયુ-
લર્ભેʭસ્કʳદસાયજુ્યમʳતે નરઃ સઃ॥ ૩૩॥
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That holy devotee, who prostrates to Lord Guha, reciting the Bhujanga stotra daily, with

devotion, will be blessed with good sons, good wife, wealth and long life, and at end of his

life, will attain eternal bliss with Lord Skanda

॥ ઇ͈ત શ્રીમચ્છઙ્કરભગવતઃ કૃતાૈ
શ્રીસબુ્રહ્મʫયભજુઙ્ગં સʿપૂણર્મ્॥
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